EMMA SYRUS
10 Marshall House, Rodney Road, New Malden, KT3 5AD

HIRE AGREEMENT / NAJEMNI SMLOUVA
THIS AGREEMENT is made as of 3.2.2025 / TATO SMLOUVA SE UZAVIRA KE DN/ 3.2.2025
BETWEEN CONTRACTING PARTIES / MEZI SMLUVNIMI STRANAMI

1. Emma Syrus

registration number

tax registration number 8840683089

address: 10 Marshall House, Rodney Road, New Malden KT3 5AD, UK
(hereinafter referred to as the “Publisher”/déle jen ,Vydavatel®)

and/a

2. Narodni divadlo (National Theatre)
Represented by: Filip Barankiewicz, Artistic Director of the Czech National Ballet
registration number 00023337

tax registration number CZ00023337
address: Ostrovni 225/1, 110 00 Prague 1 — Nové Mésto, Czech Republic
(hereinafter referred to as the “Hiring Company”/dale jen ,Najemce®)

d1
INTRODUCTION / UVOD

The Publisher hires to the Hiring Company the Orchestral Materials (as defined below) for a fee for
the production of the ballet “L'Histoire de Manon”, choreography Sir Kenneth MacMillan, on the
terms and conditions of this Agreement.

Vydavatel pronajimd Ndjemci hudebni materidl (dle specifikace niZe) za Uplatu pro inscenaci baletu
“L"Histoire de Manon”, choreografie Sir Kenneth Mac Millan, v terminech a v souladu s podminkami
stanovenymi touto Smlouvou.

NOW IT IS HEREBY AGREED as follows / Smiuvni strany se dohodly na ndsledujicim:

1. DEFINITIONS / DEFINICE POIMU

Agreement / Smilouva means this Agreement and all schedules to it
Smlouvou se rozumi tato Smlouva a vsechny jeji dodatky
Fee [/ Odména means a sum in the aggregate amount of two thousand seven

hundred pounds (£2,700), being three hundred pounds (£300) per
performance in accordance with the Performance Schedule
Odménou se rozumi Edstka v celkové vysi dvatisice sedmset liber
(£2,700), tj. tfista liber (£300) za koidé verejné zrealizované
predstaveni v souladu s Harmonogramem pfedstaveni.

Orchestral  Materials /| means, in respect of the Work, PDFs of / Hudebnim materidlem se
Hudebni materidl rozumi tistény materidl v PDF:




i) full score / partitura

ii) piano score / klavirni vytah

iii) complete set of orchestral material / dplnd sada viech
ndstrojovych parti

Performance Schedule / | means as follows / znamenaji tyto terminy:
Harmonogram piedstaveni i) 20 February 2025 / 20. dnora 2025
ii) 21 February 2025 / 21. dnora 2025
iii) 23 February 2025 (matinee) / 23. tnora 2025 (14:00)
iv) 23 February 2025 / 23. unora 2025
v) 27 February 2025 / 27. tnora 2025
vi) 1 March 2025 (matinee) / 1. bfezna 2025 (14:00)
vii) 1 March 2025 / 1. bfezna 2025
viii) 22 March 2025 (matinee) / 22. bfezna 2025 (14:00)
ix) 22 March 2025 / 22. blezna 2025
The Hiring Company is entitled to change or cancel the above
mentioned performance dates and is obliged to inform the
Publisher of such changes.
Ndjemce je oprdvnén vyse uvedené terminy pfedstaveni zménit, ¢i
zrudit, a je povinen o téchto zméndch informovat Vydavatele.

Production / Inscenace means the Hiring Company's production of the Work (ballet
performance Histoire d’Manon) to be performed at National
Theatre on stage of State Opera, Wilsonova 4, Prague 1, Czech
Republic, in accordance with the Performance Schedule

Inscenaci se rozumi Ndjemcem zrealizovoné pfedstaveni inscenace
baletu Histoire d’Manon v Ndrodnim divadle, no scéné Statni
opery, Wilsonova 4, Praha 1, Ceskd republika, v souladu s
Harmonogramem predstaveni.

Underlying Rights Holder / | Any use of the material is subject to the Hiring Company
DeZitel prav k Dilu . negotiating an agreement for the performing rights from Martin
‘( i Yates on terms to be agreed with him directly. Please contact:
Autorskd prdva k uZiti Dila jsou pfedmétem samostatné licencni
smlouvy uzaviené mezi Ndjemcem a Martinem Yatesem. Kontaktni
osoba pro vyjedndgni licenéni smlouvy je:

Work / Dilo means the musical composition Manon by Jules Massenet,
arranged and orchestrated by Martin Yates for the ballet
production choreographed by Kenneth MacMillan

Dilem se rozumi hudebni skladba s ndzvem Manon Julia
Masseneta, hudebni dprava a orchestrace Martina Yatese pro
Inscenaci choreografa Kennetha Mac Millana

2. HIRE OF ORCHESTRAL MATERIALS / PRONAJEM HUDEBNIHO MATERIALU

2.1 In consideration of the Fee, the Publisher agrees to hire the Orchestral Materials to the
Hiring Company for the purposes of staging performances of the Production in
accordance with the Performance Schedule.

Vydavatel se zavazuje prenechat Ndjemci za dplatu Hudebnl materidl za ucelem
provedeni pfedstaveni Inscenace v souladu s Harmonogramem predstaveni.



2.2
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2.4

2.5

Subject to clauses 2.3 and 2.4 below, the parties acknowledge that the Hiring Company
is in possession of the Orchestral Materials on permanent loan and the Hiring Company
is not required to return the Orchestral Materials to the Publisher.

Smiuvni strany dohodly, Fe Ndjemce si ponechdvd Hudebni materidl ve svém drZeni jako
trvalou zdpdjcku a nebude jej Vydavateli vracet. Toto plati s vyhradou uvedenou v 23,
o 2.4. Smlouvy.

If the Hiring Company intends to stage further performances not specified in the
performance Schedule the Hiring Company must give the Publisher not less than one
months’ prior written notice of any such performance.

Pokud se Néjemce rozhodne uvést Inscenaci v dalsich terminech neZ dle Harmonogramu
predstaveni, je povinen o tom pisemné vyrozumét Vydavatele minimdiné jeden mésic
pred jejim uvedenim.

If the Hiring Company intends to stage further performances not specified in the
performance Schedule the Hiring Company must pay to the Publisher an additional fee
per performance in amount which shall be agreed by the contracting parties.

Pokud se Ndjemce rozhodne uvést Inscenaci v dalsich terminech neZ dle Harmonogramu
predstaveni, je povinen uhradit Vydavateli dodatecny poplatek za kaZdé takové dalsi
pfedstaveni Inscenace ve vysi, na niZ se smluvni strany dohodnou.

The Hiring Company agrees that the hire of the Orchestral Materials is for its exclusive
use in accordance with the terms of this Agreement and the Hiring Company must not
hire or lend the Orchestral Materials to any third party at any time.

Ndjemce se zavazuje uZit Hudebni materidl vyhradné v souladu s ustanovenimi této
Smlouvy, ?esmf'Hudebm' materidl ddle pronajimat & zapujcit treti strané.
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3. PAYMENT OF FEES AND COSTS / UHRADA POPLATKU A NAKLADU

2.1

3.2

The Hiring Company agrees to pay the Fee to the Publisher within thirty (30) days of
receipt of an invoice from the Publisher by direct transfer to the following account:
Ndjemce se zavazuje zaplatit Vydavateli Odménu do tficeti (30) dni od obdrZeni faktury

I

zaslané Vydavatelemn, a to bezhotovostnim pievodem na ndsledujici dcet:

Bank name: HSBC

Bank address: 16 King Street, London, WC2E 8JF, UK
Sort code:
Account name: Miss E Syrus
Account number:
BIC:

IBAN:

The Hiring Company agrees that all payments due under this Agreement shall be made
without any deductions, including but not limited to, any bank charges and withholding
tax.

Ndjemce bere na védomi, Ze veskeré platby dle této Smlouvy budou provedeny bez
Jjakychkoli srdZek, vé. bankovnich poplatki ¢i srazkovych dani.



3.3

Where withholding tax is deducted from any payment the Hiring Company agrees to use
its best endeavours to obtain and complete all relevant documentation necessary to
release such funds and forward any necessary tax exemption certificates to the
Publisher as soon as possible.

V pripadé, Ze je z jakékoli platby odvedena srazkovd dan, Ndjemce se zavazuje vyvinout
maximdini usill k ziskdni pfislusnych dokumentd, které vypini tak, aby byla srdikovd dari
vrdcena Vydavateli. Zdroveri v co nejkratsi moiné dobé zasle Vydavateli potfebnad
potvrzenfi o osvobozeni od dané.

4. OWNERSHIP OF ORCHESTRAL MATERIALS / VLASTNICTV/ HUDEBNIHO MATERIALU

4.1

4.2

The Hiring Company agrees that no ownership, copyright or other interest whatsoever in
the Orchestral Materials shall vest in the Hiring Company and that the Publisher shall
retain ownership of the Orchestral Materials at all times.

Ndjemece bere na védomi, Ze touto Smlouvou neziskdvd Zddné viastnické prdvo k
Hudebnimu materidlu ani autorské prdavo k Dilu a Ze Vydavate! je vylucnym viastnikem
Hudebniho materidiu.

The Hiring Company agrees not to assign its rights or obligations under this agreement
to a third party or to part with the possession of the Orchestral Materials.

Ndjemce neni oprdvnén postoupit sva prdava ¢i povinnosti vyplyvajici z této Smiouvy tfetf
strané, ani nepfenechd Hudebni materidl k uZivani treti strané.

5. UNDERLYING RIGHTS / AUTORSKA PRAVA

Bk

5.2

6.

6.1

greemagnt with the Underlying Rights Holder for all rights in the Work that are
ecessary for the Hiring Company to perform the Work for the purpose of the
Production and any other use of the Work authorised by the Publisher under the terms
of this Agreement.
Ndjemce se Vydavateli zaru€uje a zavazuje, Ze uzavie samostatnou smlouvu s DrZitelem
autorskych prdv k Dilu tak, aby mohl provést Dilo pfi pfedstaveni Inscenace ¢i Dilo uZit
jinym zptisobem se svolenim Vydavatele o dle podminek této Smlouvy.

1he Hiring Company warrants and undertakes to the Publisher that it shall enter into an

The Hiring Company warrants and undertakes to the Publisher that it shall not use the
Orchestral Materials without the prior written agreement of the Underlying Rights
Holder.

Néjemce se Vydavateli zorucuje o zavazufe, Ze neupouZije Hudebni materidl dfive neZ
uzavfe smlouvu s Driitelem autorskych prav.

INDEMNITIES / NAHRADA SKODY

The Hiring Company shall indemnify the Publisher and keep the Publisher fully and
effectively indemnified against all actions, costs, losses, claims and other expenses of
whatsoever kind or nature arising from any breach or non-performance of any of the
warranties, representations, undertakings or obligations on the part of the Hiring
Company contained in this Agreement.



Ndjemce se zavazuje plné odskodnit Vydavatele dojde-li Vydavateli k jokymkoli
nakladim, ztrdtdm, ndrokim, Zalobdm &i jingm vydajim, které vzniknou v disledku
poruseni Smlouvy ¢i nespinéni jokychkoii zavazk( ¢i povinnosti vyplyvajicich ze Smlouvy
ze strany Ndjemce vici Vydavateli

7. CANCELLATION / ZRUSENI PREDSTAVEN(

71 If for any reason other than Force Majeure, the Hiring Company cancels any of the

performances of the Production as set out in the Performance Schedule, the Hiring
Company shall be entitled to a reduction or refund of part of the Fee in an amount equal
to £300 for each cancelled performance.
V pfipadg, Ze Ndjemce zrusi z jakéhokoli jiného davodu nez z divedu vyssi moci nékteré z
pfedstaveni Inscenace dle Harmonogramu predstaveni, md Ndjemce ndrok na sniZeni
odmény nebo vrdceni &dsti jiz uhrozené odmény ve vysi tfista liber (£300) za kaZdé
zrusené predstaveni Inscenace.

8. NOTICES / OZNAMEN(

8.1 Any notice required to be given under this Agreement, or in connection with the matters
contemplated by it, must be in writing, and must be delivered personally, sent by pre-
paid first-class post, recorded delivery, or commercial courier or sent by email to the
address as notified to the other party from time to time (such address to include a
named representative responsible for receiving it). In case of changing of the address or
the representative the contracting party shall inform the other contracting party about
such change. For Publisher: Emma Syrus, email for Hiring

Company: e R

Jokékoli ozndmen( druhé smluvni strané v souvislosti s touto Smlouvou musi byt ucinéno
pisemné a musi byt doruceno druhé smluvni strané osobné, predplacenou postou prvni
tfidy, doporucené, kuryrni sluzbou & emailem na adresu pribéiné oznamovanou druhé
smiuvni strané (adresa musi obsahovat téZ jméno osoby zodpovédné za pfijeti posty). V

pripadé zmény adresy €i kontaktni osoby je smiuvni strana povinna informovat druhou
smiuvni  stranu o této zméné. Za  Vydavatele: Emma  Syrus, email

R RS GRS

8.2 Any notice is deemed 1o have been received:
8.2.1 if delivered personally, when left at the address and for the contact
identified by the party;

9.2.2 if sent by pre-paid first-class post or recorded delivery, at 9.00am on the
second business day after posting or at the time recorded by the delivery service;
9.2.3 if sent by email, at the time of a delivery receipt confirming success of the

Transmission.
Ozndmeni se povaZuje za dorucené:

9.2.1 Je-li doruceno osobné o je zanechdno na adrese a pro kontaktni osob, kterou
smluvni strana uvedia;
9.2.2 Je-li zasldno predplacenou postou prvni tfidy ¢i doporucené, tak v 9:00

ndsledujici pracovni den;



9.2.3 v pfipadé zasldni elektronickou postou v okamZiku potvrzeni o doruceni, za
né# se povaZuje Uspésné odesldnt.

9. MISCELLANEQUS / RUZNE

9.1

9.2

9.3

9.4

D5

The headings in this Agreement are for convenience only and are not deemed to be part
of this Agreement or to be relied upon in the construction or interpretation of this
Agreement.

Udaje v nadpisu této Smlouvy slouZi pro usnadnéni, nepovaiuji se za soucdst Smlouvy a
ani se na né nelze odvoldvat pfi konstrukci ¢i vykladu Smiouvy.

Nothing in this Agreement constitutes or is deemed to constitute a partnership or joint
venture between the parties.

F4dné ustnoveni této Smlouvy se nepovaZuje za partnerstvi & spolecné podnikdni
smiuvnich strana.

This Agreement constitutes the entire agreement between the parties with respect to
the subject matter contained in this Agreement.

Tato Smiouva predstavuje dplnou dohodu mezi smluvnimi stranami ohledné pledmétu
specifikovaného v této Smlouve.

This Agreement may not be changed, altered, modified or terminated other than by
written instrument signed by the parties.

Tuto Smlouvu lze ménit, upravovat, modifikovat i ukentit pouze pisemné obéma
smiuvnimi stranami podepsanymi dodatky.

A persop who is not party to this Agreement has no right under the Contracts (Rights of
Third Patties) Act 1999 to rely on or enforce any term of this Agreement.

Osoba, kterd neni smluvni stranou této Smiouvy, nemd podle zékona 1999 (Prdva tietich
stran) prdvo dovoldvat se ¢i vymdhat jakékoli ustanoveni této Smlouvy.

10. SEVERABILITY / ODDELITELNOST

11.1

In the event that any of these terms, conditions or provisions is determined invalid,
unlawful or unenforceable to any extent such term, condition, or provision will be
severed from the remaining terms, conditions and provisions which will continue to be
valid to the fullest extent permitted by law.

Stane-li se nékterd podminka Ci ustanoven! smlouvy neplatnym, nezdkonnym Ci
nevymahatelnym, bude tato podminka & ustanoveni oddéleno od ostatnich podminek Ci
ustanoveni, ostatni podminky ci ustanoveni Smlouvy zistdvaji v platnosti v plném znénf
povoleném zdkonem.

11. COMPLIANCE WITH THE LAW

1.0

Should either party, acting on advice of competent legal counsel with knowledge of the
laws of the relevant jurisdiction, reasonably determine that this Agreement or any



provision of this Agreement violates any applicable country, province, state or local law
or regulation, then the parties shall negotiate in good faith in an effort to modify this
Agreement to the extent necessary to bring about compliance with such law and/or
regulations. If it is determined that this Agreement cannot be modified without causing
it to fail in its essential purpose, then this Agreement shall be deemed terminated.

Pokud kterdkoli ze stron na zdkladé rady pFislusného prdvniho poradce se znalosti
prévnich predpist pfislu§né jurisdikce divodné zjisti, Ze tato Smlouva nebo kterékoli
ustanoveni této Smiouvy poruduje platné prdvni pfedpisy zemé, provincie, stdtu nebo
mistni pravni pfedpisy, budou strany v dobré vife jednat ve snaze upravit tuto Smlouvy v
rozsahu nezbytném pro dosaZeni soulodu s takovymi prdvnimi pfedpisy a/nebo
nafizenimi. Pokud se zjisti, Ze tuto dohodu nelze upravit, aniZ by doslo k porusenf jejiho
zdkladniho uéelu, povaZuje se tato Smicuva za ukonéenou.

12. WAIVER / ZREKNUT/ SE

12.1

No time or indulgence or waiver of any terms or conditions of this Agreement by the
Publisher affects any other rights of the Publisher under this Agreement.

Ani Easové omezeni, ani odpusténi &i vzddni se jokychkoli podminek této Smlouvy ze
strany Vydavatele nemda vliv na jakdkoli jind prdva Vydavatele podie této Smiouvy.

13. FORCE MAIJEURE / vY3$f Mmoc

133

Other than in respect of payment obligations, neither party will be held to be in breach
or, defauit pf any obligation, agreement, covenant {whether express or implied by reason
of any act of God, strike, lock-out, act of governmental, federal or other authority or any
other cause, matter or thing beyond its control whether or not similar to the foregoing),
save that if any of the above events occurs to the extent that this Agreement cannot be
enforced or performed according to its terms for a period in excess of six (6) months

then both parties have the right to terminate this Agreement by notice in writing at the
end of such six (6) month period.

S vyjimkou platebnich zdvazki nebude Zddnd ze stran povoZovdna za porusujici nebo
nepinici jakykoli zdvazek & ujedndni této Smlouvy (ot uz vyslovné nebo implicitné z
Jjakéhokoli divodu vy$si moci, stdvky, vyluky, aktu viddniho, federdiniho nebo jiného
orgdnu nebo jakékoli jiné pticiny, zéleZitosti nebo véci, kterou nemdize ovlivnit, af uZ je
podobnd vyse uvedenému, nebo ne), s tim, Ze pokud nékterd z vyse uvedenych uddlosti
nastane v takovém rozsahu, Ze tuto dohodu nebude moZné vymdhat nebo pinit v souladu
s jejimi podminkami po dobu delsi nef Sest (6) mésicd, pak moji obé strany prdvo tuto
dohodu ukoncit plsemnym ozndmenim na konci tohoto Sestimésicniho obdobi.

14. COUNTERPARTS AND E-MAIL COPIES / STEINOPISY SMLOUVY A E-MAILOVE KOPIE

14.1

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which when
executed and delivered constitutes an original of this Agreement, but all the



14.2
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15.4.

counterparts together constitute the same Agreement. No counterpart is effective until
each party has executed at least one counterpart.

Tato Smlouva miZe byt vyhotovena v libovolném poctu stejnopisd, z nichZ kaZdy po
vyhotoveni a doruceni pfedstavuje origindl této Smlouvy, avsak viechny stejnopisy
dohromady tvolf tuté? smiouvu. Zddny stejnopis neni ucinny, dokud kaZdd strana
nepodepsala alespori jeden stejnopis.

A counterpart signature page of this Agreement executed by a party may be Portable
Document Format (PDF), and will be treated as an original, fully binding, and with full
legal force and effect. The parties waive any rights they may have to object to this
treatment.

Podpisovd strana této dohody vyhotovend jednou ze stran miiZe byt ve formdtu Portable
Document Format (PDF) a bude povazovdna za origindl, ktery je plné zdvazny a md plnou
prévni platnost. Strany se vzddvaji jakychkoli prdv, kterd by mohly mit proti tomuto
zachdzent.

The Agreement is drawn up in the English and Czech languages and, in the event of any
inconsistency between the meaning of the English and Czech versions the provisions of
the English language version shall prevail.

Tato smlouva je sepsdna v anglickém a Ceském jazyce a v pfipadé jakéhokoli rozporu
mezi vyznamem anglické a ceské verze maji pfednost ustanoven/ anglické jozykové
verze.

This Contract shall become valid on the day it is signed by both contracting parties and
come into effect by publication in the the registry of contracts of the Czech Republic
according to Act No. 340/2015 coll..

Tato smlouva nabyvd platnosti dnem podpisu obou smiuvnich stran a (¢innosti dnem
uvefejngni smlouvy v registru smluv ve sm yslu zdkona ¢. 340/2015 Sb..

i —k

15. GOVERNING LAW AND JURISDICTION / ROZHODNE PRAVO A SOUDNI PRISLUSNOST

154

The Agreement and any dispute or claim arising out of or in connection with it or its
subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims) will be
governed by and construed in accordance with English law and the parties submit to the
non-exclusive jurisdiction of the English courts to settle any claim or matter arising in
relation to this Agreement or its subject matter or formation (including non-contractual
disputes or claims),

Smilouva a veskeré spory nebo ndroky vyplyvajici z ni nebo v souvislosti s ni nebo jejim
predmétem Ci vznikem (véetné mimosmluvnich sporti nebo ndrokd) se Fidi a vyklddaji v
souladu s anglickym pravem a strany se podfizuji nevyluéné pravomoci anglickych soudd
k Feseni jakychkoli ndroki nebo zdleZitosti vznikiych v souvislosti s touto smiouvou nebo
jejim pFedmétem ¢i vznikem (véetné mimosmiuvnich sport nebo ndrokd).

IN WITNESS WHEREOF the parties have caused this Agreement to be executed the day and year
stated at the commencement of this Agreement.



NA DUKAZ CEHOZ strany nechaly tuto Smiouvu podepsat v den a rok uvedeny v tvodu této

Smilouvy.

Publisher / Vydavatel Hiring Company / Ndjemce
Narodni divadlo (National Theatre)

by: Emma Syrus by: Filip Barankiewicz

Artistic Director of the Czech National Ballet




